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УДК 811.161.1'36(076.5)

ОСНОВНЫЕ ЕДИНИЦЫ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ
СЛОВООБРАЗОВАНИЮ В ИНОСТРАННОЙ АУДИТОРИИ

Ю. А. Окуневич
УО «Гродненский государственный медицинский университет», 

Гродно, Республика Беларусь

К лю чевы е слова: словообразование, р усски й  я зы к  ка к  иност ранны й, производное  
слово, аф ф икс, словообразоват ельная м одель.

В  ст ат ье анализирую т ся элем ент ы  словообразоват ельной сист ем ы  р усск о го  я зы 
ка, реком ен дован ны е к  изучению  иност ранны м  учащ им ся. О босновы вает ся м ет о ди че
ская значим ост ь данны х единиц как  средст ва  ф орм ирования ком м уникат ивной ком пе
тенции.

K e y  w ords: w ord-form ation , R ussian  as a  fo re ig n  language, derivative, affix, deriva tiona l 
model.

The artic le  ana lyzes the e lem ents o f  the w ord-form ation  system  o f  the R ussian  language  
recom m ended  f o r  fo re ig n  students to study. The m ethodolog ica l significance o f  these un its as a  
m eans o f  fo rm in g  com m unica tive  com petence is substantiated.

Словообразовательная система русского языка отличается богат
ством и разнообразием. Огромное количество аффиксальных морфем 
(суффиксов и префиксов), а также многообразие их значений сильно 
затрудняют изучение русского словообразования иностранцами. По
давляющее большинство слов в русском языке являются производны
ми единицами. Поэтому, на наш взгляд, на уроках русского языка как 
иностранного необходимо проводить работу по словообразованию, 
ведь «полноценное освоение языка и овладение им невозможно без 
учета особенностей словообразования, анализа и синтеза определен
ных явлений в данной области» [2, с 123].

Выбор словообразовательных единиц, подлежащих изучению в 
иностранной аудитории, должен опираться на их методический потен
циал. Поэтому в теории и практике преподавания РКИ в роли единиц 
обучения словообразованию выступают производное слово, словооб
разовательный формант (аффикс), словообразовательная пара, слово
образовательный тип (модель).

Простейшим элементом словообразовательной системы является 
производное слово. Оно обладает большей формальной и семантиче
ской сложностью по сравнению с производящим, а также стилистиче
ской нейтральностью (если сопоставляемое с ним слово стилистически 
нейтрально) [3, с. 131]. Производное слово выступает звеном словооб
разовательной пары -  двух однокоренных слов, связанных между со
бой отношениями словообразовательной мотивации. Словообразова
тельные пары служат базой для организации словообразовательных 
моделей, цепочек, парадигм и гнезд [1, с. 13]. Данная системность, 
свойственная русскому словообразованию, облегчает запоминание
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большого количества лексических единиц и способствует расширению 
словарного запаса иностранного учащегося.

Словообразовательный аффикс является минимальным в формаль
ном и семантическом отношении словообразовательным средством, 
отличающим производное слово от производящего. Существует доста
точно распространённое мнение о том, что именно аффикс выступает 
основной единицей обучения русскому словообразованию в иностран
ной аудитории. Однако следует помнить, что подход от формы к со
держанию, актуальный для развития рецептивных видов речевой дея
тельности, в данном случае повлечет за собой определенные трудно
сти, поскольку определение словообразовательной структуры слова и 
установление семантики аффикса оказывается возможным только при 
условии учета связей и отношений между производным и производя
щим словом.

В преподавания русского словообразования иностранным учащим
ся центральное место занимает словообразовательная модель. Изуче
ние словообразовательных моделей активизирует процессы производ
ства новых слов и помогает расширить словарный запас инофонов.

В иностранной аудитории словообразовательная модель выступает 
как обобщенная схема, по которой конструируются производные сло
ва. При этом учитываются такие характеристики, как часть речи моти
вирующего слова, словообразовательный формант и лексическое зна
чение. Работа по построению новых слов является достаточно сложной 
для иностранцев, изучающих русский язык. Реализация процесса со
здания дериватов возможна на основании уже известных моделей либо 
по аналогии с другим производным в том случае, если у учащегося 
имеется представление о словообразовательной структуре данного 
производного. Однако даже эти обстоятельства не исключают возмож
ности появления окказиональных слов. Следует обратить внимание и 
на тот факт, что в методическом плане словообразовательные модели 
обладают различным продуктивным потенциалом, что необходимо 
учитывать при отборе моделей для словообразовательного минимума.

Знание моделей необходимо при словообразовательном анализе 
деривата: оно помогает установить лексико-словообразовательное зна
чение производного слова. Однако данные утверждения применимы в 
работе над рецептивными видами речевой деятельности, прежде всего 
над чтением. При обучении продуктивным видам речевой деятельно
сти основной единицей обучения, на наш взгляд, должно выступать 
производное слово, которое рассматривается не как отдельная лекси
ческая единица, а с учетом модели его построения и принадлежности к 
определенной семантико-словообразовательной категории.
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ОБУЧАЮЩЕЕ ТЕСТИРОВАНИЕ
КАК ФОРМА РАБОТЫ СО СТУДЕНТАМИ-ИНОФОНАМИ

Г. В. Писарук
УО «Брестский государственный университет 

им. А. С. Пушкина», Брест, Республика Беларусь

К лю чевы е слова: ст удент ы -иноф оны , м ет о ди ка  преподавания р усско го  язы ка, о б у
чаю щ ий вид работ ы , практ ические занят ия, т ест ирование.

В  ст ат ье предст авлено  т ест ирование как  обучаю щ ий вид р а б о т ы  с иност ранны м и  
ст удент ам и на  занят иях  по м ет одике  преподавания р усско го  язы ка  на  ф илологическом  
ф акульт ет е университ ет а. О босновы вает ся возм ож ност ь использования т ест ирова
ния  в р а б о т е  со ст удент ам и-иноф онам и. П риводят ся  образцы  т ест овы х заданий  р а з 
ного  т ипа  по т ем е «Урок».

K e y  w ords: fo re ig n  students, m ethods o f  teach ing  the R ussian  language, tra in ing  type o f  
work, p ra c tic a l exercises, testing.

The article p re sen ts  tes ting  as a  tra in ing  type o f  w o rk  w ith  fo re ig n  students in the classes 
in the m ethodology o f  teach ing  tR ussian  a t the p h ilo lo g ica l fa c u lty  o f  the university. T he p o ss i
b ility  o f  using  tes ting  in the w o rk  w ith  fo re ig n  students is substantiated. Sam ples o f  test tasks o f  
various types on the topic "L esson" are given.

Среди традиционных видов работы в вузе тестирование является 
относительно молодым и нестандартным видом. Чаще оно использует
ся как контрольный вид работы, поскольку позволяет легко и быстро 
обработать результаты -  ответы обучающихся на ряд вопросов. Реже 
тестирование используется как обучающий вид работы, когда в про
цессе ответов на предлагаемые в тесте вопросы студенты имеют воз
можность посмотреть в учебник, в конспект лекций, открыть соответ
ствующую страницу в Интернете с целью поиска ответа на вопрос, тем 
самым закрепляя или даже приобретая необходимую информацию.

Иностранные учащиеся занимаются в университетах Республики 
Беларусь по программам, разработанным Министерством образования 
для студентов-белорусов. И если в случае изучения специальных фи
лологических дисциплин это оправданно, то в случае изучения мето
дики преподавания русского языка (МПРЯ) такая ситуация является 
более чем странной. Студенты-инофоны вынуждены изучать МПРЯ 
как родного, между тем МПРЯ как неродного -  это отдельная дисци
плина, которая имеет свой набор основных понятий, разделов, подхо
дов и т. д. Следовательно, исходя из этого, логично снижать требова
ния к студентам-инофонам в процессе изучения методики преподава
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